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COMMISSION REGULATION (EEC) No 3590/85
of 18 December 1985

on the certificate and analysis report required for the importation of wine, grape
juice and grape must

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 337/79 of
5 February 1979 on the common organization of the
market in wine ('), as last amended by Regulation (EEC)
No 3307/85 (3, and in particular Articles 50 (5), 51 (2) and
65 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 354/79 of
S February 1979 laying down general rules for the import
of wines, grape juice and grape must (°), as last amended
by Regulation (EEC) No 2633/85(%), and in particular
Articles 1 and la thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 2633/85 amended Regula-
tion (EEC) No 354/79 in order to simplify the adminis-
trative procedure relating to imports of wine from certain
third countries which have offered special guarantees
accepted by the Community ; whereas Commission Regu-
lation (EEC) No 2115/76 of 20 August 1976 laying down
general rules for the import of wines, grape juice and
grape must () should be replaced in consequence ;

Whereas, in order to facilitate controls by the competent
authorities of Member States, the form and, where neces-
sary, the content of the certificate and analysis report
provided for and the conditions under which they are to
be used should be laid down;

Whereas, in order to prevent fraud, the certificate and,
where appropriate, the analysis report relating to each con
signment of imported product must be checked ; whereas,
to this end, the document(s) must accompany each
consignment until it is placed under Community control ;

Whereas, to take commercial practice into account, the
competent authorities must be empowered, where a
consignment of wine is split up, to have an extract of the
certificate and of the analysis report drawn up under their
supervision to accompany each new consignment
resulting from the splitting ;

Whereas, in accordance with Article 1 (2) of Regulation
(EEC) No 354/79, under certain conditions certificates
and analysis reports drawn up by duly authorized
producers may be accepted as valid by the competent
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authorities in the Community where the third country in
question has offered special guarantees accepted by the
Community ; whereas, in accordance with the second
paragraph of Article la of that Regulation, documents
comprising simplified analysis reports may be accepted
under the same conditions ; whereas in order to facilitate
the import into the Community of wines originating in
certain third countries, such rights should be exercised
and the requisite detailed rules of application should be
laid down ;

Whereas lists containing the names and addresses of the
agencies and laboratories authorized in third countries to
draw up certificates and analysis reports should be
published so that the authorities in the Community
which supervise the import of vine products can, where
necessary, carry out the requisite checks;

Whereas, in accordance with Article 51 of Regulation
(EEC) No 337/79, vine products may be offered for direct
human consumption in the Community only on condi-
tion that they were produced by means of oenological
practices permitted in the Community ; whereas, in addi-
tion, where an imported product has been subjected to
enrichment, acidification or deacidification, provision
should be made to ensure that it is authorized for direct
human consumption in the Community only where the
limits specified for the Community wine-growing zone
whose natural production conditions are equivalent to
those in the region in which the imported product origi-
nates have been complied with;

Whereas the task of the exporters and the authorities
should be simplified by providing that a statement that
the alcohol added to liqueur wines and wines fortified for
distillation is of vinous origin should be included in the
VI1 document without requiring a separate document
for this statement; whereas, for the same purpose, it
should be provided that the VI1 document may, if
desired, serve as the certificate testifying to the desig-
nation of origin required for the importation of wines,
eligible for a tariff reduction ; whereas, however, ‘Boberg’
and ‘Tokaj (Aszu and Szamorodni) liqueur wines are
exempt from the presentation of a certificate and an
analysis report pursuant to Article 2 (3) of Regulation
(EEC) No 354/79 provided that a certificate of designation
of origin is presented ; whereas it should be provided that
the VI 1 document may be used to certify the designation
of origin of the said liqueur wines and that the section
relating to the analysis report need not be completed;

Whereas, in order to avoid difficulties of an administrative
nature, transitional measures must be taken;
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Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Wine,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

This Regulation lays down the conditions to be met by
~ the certificate and analysis report referred to in Article 50
(1) (a) of Regulation (EEC) No 337/79 together with
detailed rules for drawing up and utilizing the latter.

Article 2

For the purposes of this Regulation :

(a) ‘product’ shall mean a product listed in Article 1 (2) (a)
and (b) of Regulation (EEC) No 337/79;

(b) ‘consignment’ shall mean the quantity of a product
consigned by one consignor to one consignee ;

(c) ‘customs territory of the Community’ shall mean the
territory defined in Article 1 of Council Regulation
(EEC) No 2151/84 of 23 July 1984 on the customs
territory of the Community (*);

(d) ‘VI1 document’ shall be a document drawn up on a
Form V11 corresponding to the specimen shown in
Annex II, complying with the technical conditions set
out in Annex IV and signed by an officer of a recog-
nized official agency and by an official of a recognized
laboratory as referred to in Article 7;

(e) V12 extract’ shall be an extract drawn up on a Form
V12 corresponding to the specimen shown in Annex
III, containing the data appearing on a VI1 docu-
ment or another VI2 extract and stamped by a
Community customs office.

Article 3

1.  For each consignment of a product intended for
import into the Community, the certificate and analysis
report shall be drawn up on a single Form VI1.

However, where the product in question is not intended
for direct human consumption, the analysis report section
of the Form VI1 need not be completed.

2.  Notwithstanding the first subparagraph of paragraph
1, the analysis report section of the Form VI1 need be
completed only in respect of:

— actual alcoholic strength,

— total acidity,

— total sulphur dioxide,

in the case of wine put up in labelled containers of a
capacity not exceeding 60 litres, fitted with non-reusable

() OJ No L 197, 27. 7. 1984, p. 1.

closing devices, provided that the wine originates in a
country appearing in Annex I which has offered special
guarantees accepted by the Community.

Article 4

1. Forms VI1 and VI2 shall comprise a typed or
handwritten original and a simultaneously produced copy,
in that order. Both the original and the copy shall accom-
pany the product. Forms VI1 and VI2 must be
completed either in typescript or by hand and in the
latter case they shall be completed in ink using block
letters. They must contain no erasures or alterations.
Changes must be made by striking out the wrong entry
and, where necessary, inserting the required details. Any
change made in this way must be approved by its author
and stamped, as the case may be, by the official agency,
the laboratory or the customs authorities.

2. The VI1 documents and the V12 extracts shall
bear a serial number allocated, in the case of the VI1
documents, by the official agency whose officer signs the
certificate and, in the case of the VI2 extracts, by the

customs office which stamps them in accordance with
Article 6 (2) and (3).

Article 5

1. The VI1 documents drawn up by wine producers
in the third countries listed in Annex I which have
offered special guarantees accepted by the Community
shall be considered as certificates or analysis reports
provided that the producers have received individual
approval from the competent authorities of those third
countries and are subject to inspection by the latter.

2. Approved producers as referred to in paragraph 1
shall use Form V11 giving in box 10 the name and
address of the official agency of the third country which
approved them. The form shall be filled in correctly.

Producers shall enter in addition :

— in box 1, their names and addresses and their registra-
tion numbers in the third countries listed in Annex I,

— in box 11, at least the particulars referred to in Article
3 (2,

and shall sign in the space provided in boxes 10 and 11,
after striking out the words ‘name and title of the official’.
In this case neither stamps nor the name and address of
the laboratory shall be required.

Article 6

1. The original and the copy of the VI1 document or
the VI2 extract shall, on completion of the customs
formalities required for putting into free circulation the
consignment to which they relate, be handed over to the
authorities of the Member State in which such formalities
are carried out.
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The authorities shall, where necessary, endorse the back
of the VI 1 document or the VI2 extract. They shall
return the original to the person concerned and keep the
copy for at least five years.

2. Where a consignment is to be re-consigned
complete before entry into free circulation, the new
consignor shall give the customs authorities controlling
the consignment the V11 document or the V12 extract
relating to that consignment as well as, if appropriate, the
Form V12 completed consecutively.

The authorities, after verifying that the particulars entered
on the VI1 document agree with those entered on the
V12 form or that the particulars entered on the VI2
extract agree with those entered on the VI2 form esta-
blished consecutively, shall stamp the latter, which shall
then be equivalent to the VI2 extract, and endorse the
document or previous extract accordingly. They shall
return the extract and the original of the VI 1 document
or the previous VI2 extract to the new consignor and
keep the copy of the document or previous extract for at
least five years.

However, a Form V12 need not be completed where a
consignment of a product is re-exported to a third
country.

3. Where a consignment is split before entry into free
circulation, the person concerned shall give to the
customs authorities controlling the consignment to be
split the VI1 document or the VI2 extract relating
thereto and, in respect of each new consignment, a V12
form completed consecutively.

The authorities, after verifying that the particulars entered
on the VI1 document or on the VI 2 extract correspond
to those on the VI2 form completed consecutively for
each new consignment, shall stamp the latter, which shall
then be equivalent to the V I 2 extract, and endorse accor-
dingly the back of the V11 document or the VI 2 extract
on which it was based. They shall return the VI 2 extract
as well as the VI1 document or the VI2 extract
previously established to the person concerned and keep a
copy of each of these documents for at least five years.

Article 7

1. The Commission shall draw up and update lists
containing the names and addresses of the agencies and
laboratories, and of the wine producers authorized to draw
up V11 documents, on the basis of notifications from the
competent authorities of third countries. It shall publish
these lists in the ‘C’ series of the Official Journal of the
European Communities.

2.  The notifications from the competent authorities of
third countries referred to in paragraph 1 shall contain :

’
4

— the names and addresses of the official agencies and
laboratories approved or appointed for the purpose of
drawing up VI1 documents,

— the names, addresses and official registration numbers
of the wine producers authorized to draw up V11
documents.

The list shall contain only competent agencies and lab-
oratories as referred to in the first subparagraph which
have been authorized by the competent authorities of the
third country concerned to provide the Commission and
the Member States, on request, with any information
required to evaluate the data appearing on the document.

3. The lists referred to in paragraph 1 shall be updated,
in particular in order to take account of changes of
address and/or name of agencies or laboratories.

They shall be revised :

(a) where an agency or a laboratory does not provide
information requested of it pursuant to paragraph 2 ;

(b) where it becomes necessary to include or delete an
official agency or an official laboratory ;

(c) where, after the list has been drawn up, approval as
referred to in Article 5 has been given to or withdrawn
from a producer.

Article 8

1.  Subject to Article 51 of Regulation (EEC) No 337/79
and the provisions adopted for the implementation
thereof, products originating in third countries may be
offered or delivered for direct human consumption only
on condition that they were produced, in the case of the
oenological practices referred to in Articles 32, 33 and 34
of Regulation (EEC) No 337/79, in compliance with the
limits specified for the Community wine-growing zone in
which the natural production conditions are equivalent to
those in the production region in which the third country
product originates.

The equivalence of production conditions shall be
assessed by the competent authorities of the third country
concerned.

However, the Commission may replace the assessment by
a third country of the equivalence of production condi-
tions in that country, as compared with production condi-
tions in the corresponding wine-growing zone in the
Community, by an assessment made by itself on the basis
of a comparison of the provisions applicable in the
Community with those applicable in the third country.

2. Where the competent authorities of a Member State
have the impression that a product originating in a third
country has been subjected to an oenological practice as
referred to in paragraph 1 and the limits laid down for the
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corresponding Community wine-growing zone have been
substantially exceeded, the Member State concerned shall
inform the Commission thereof without delay. In such
cases the Commission shall contact the third country
concerned in order to regularize future imports.

Article 9

1. As regards

— liqueur wines, and
— wines fortified for distillation,

the VI1 documents shall be recognized as valid only
where the official agency as referred to in Article 7

(@) has entered the following in box 15:
‘the alcohol added to this wine is certified as being of
vinous origin’;

(b) and has completed this with :

— the full name and address of the issuing agency,
— the signature of an official of the agency,

— the agency’s stamp.

2. For wines eligible for a tariff reduction on import-
ation into the Community, the VI1 documents may
serve as a certificate testifying to the designation of origin
which is entitled to such arrangements, where the official
agency

— has entered the following in box 15:

‘the wine referred to in this document is certified as
having been produced in the ... wine-growing region
and it was given the designation of origin shown in

~ box 6 in accordance with the provisions of the
country of origin’,

and

— has completed this as provided for in paragraph 1 (b).

3. For liqueur wines entitled to the appellation
‘Boberg’ and “Tokaj’ (Aszu and Szamarodni) box 15 of the
V11 document may be used to provide the attestation
pursuant to Article 3 (2) of Regulation (EEC) No 354/79

-and to Commission Regulation (EEC) No 1120/75('); in

this case it shall not be necessary to complete box No 11
of the same document relating to the analysis report.

Article 10

The third countries for which the requirement to submit
the certificate and analysis report has been waived in
accordance -with Article 2 (2) of Regulation (EEC) No
354/79, for their exports to the Community, shall be
those listed in Annex V to this Regulation.

Article 11

Regulation (EEC) No 2115/76 is hereby repealed on 30
September 1986. During the period 2 April to 30
September 1986, that Regulation shall apply only to
products shown to the satisfaction of the Community

customs authorities to have left the third country
concerned before 2 April 1986.

Article 12

This Regulation shall enter into force on the third day
following that of its publication in the Official Journal of
the European Communities. It shall apply, subject to
Article 11, from 2 April 1986, except for Article 9 (2)
which shall apply from 1 July 1986.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 18 December 198S5.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President

() OJ No 111, 30. 4. 1975, p. 19.
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ANNEX I

List of the third countries which have provided the Community with the special guarantees
- referred to in Article 3(2) and Article 5:

the United States of America



ANNEX 11

THIRD COUNTRY OF ISSUE:

T Exporter V Serial No: .
5 i
DOCUMENT
FOR THE IMPORTATION OF WINE, GRAPE JUICE
OR GRAPE MUST INTO
THE EUROPEAN COMMUNITY
2. Consignee (') Obligatory only for wines benefitting from a reduced customs tariff

(%) Delete as appropriate
(*) Put an ‘x' in the appropriate place

3. CUSTOMS' STAMP (/)

4. Means of transport (')

5. Place of unloading (')

6. Marks and reference numbers — Number and nature of packages — Description of product

7. Quantity in I/hl/kg (})

8. Number of bottles

9. Colour of product

10. CERTIFICATE

The product described above (*) [] is [] is not intended for direct human consumption, complies with the conditions governing production
and entry into circulation applying in the country of origin of the product and, if intended for direct human consumption, has not.been
subjected to oenological practices which are not permitted under current Community provisions relating to the import of the product in

question.

Full name a>nd address of the official agency:

Place and date:

Signature, name and title of official : Stamp :

11. ANALYSIS REPORT

describing the analytical characteristics of the product described above

FOR GRAPE MUST AND GRAPE JUICE : density:

FOR WINE AND GRAPE MUST STILL IN FERMENTATION:
total alcoholic strength:

FOR ALL PRODUCTS:
total dry extract: ‘
citric acidity :

total acidity:

total sulphur dioxide :

actual alcoholic strenght :

volatile acidity:

() [J presence [] absence of products obtained from varieties resulting from interspecific crossings (direct producer hybrids) or from

other varieties not of the species Vitis vinifera.
Full name and address of the laboratory:

Place and date:

Signature, name and title of official : Stamp :




IMPORTS (Entry into free circulation or issue of extracts)

Quantity 12. Reference number and date of the | 13. Full name and address of the 14. Stamp of the competent
extract or customs document consignee (extract) authotity

Available

Attributed

Available

Attributed

Available

Attributed

Available

Attributed

15. Other information:




ANNEX III | MEMBER STATE OF ISSUE:
EUROPEAN COMMUNITY

1. Consignor V ” 2 Serial No:
O |

EXTRACT OF A DOCUMENT

FOR THE IMPORTATION OF WINE, GRAPE JUICE
OR GRAPE MUST INTO THE EUROPEAN COMMUNITY

2. Consignee 3. Extract of V.I.1 document
No:

issued by (name of third country)

on:
(') Delete as appropriate 4. Extract of V.I.2 extract
(3) Put an ‘x’ in the appropriate place No -
(*) Obligatory only for wines benefiting for a reduced customs tariff, '
for liqueur wines and for wines fortified for distillation (delete as stamped by (full name and address of the customs office within the
appropriate) Community)
on:
5. Marks and reference numbers — Number and nature of packages — Description of product 6. Quantity in I/hi/kg (')

7. Number of bottles

8. Colour of product

9. CONSIGNOR’S DECLARATION (3)

D The V.1.1 document referred to in box 3 D The extract referred to in box 4 was completed in respect of the product described above
and comprises :

D A CERTIFICATE to the effect that the product described above [ ] is [] is not intended for direct human consumption, complies with
the conditions governing production and entry into circulation applying in the country of origin of the product and, if intended for direct
human consumption, has not been subjected to oenological practices which are not permitted under current Community provisions
relating to the import of the product in question,

[J AN ANALYSIS REPORT showing that this product has the following analytical characteristics :

FOR GRAPE MUST AND GRAPE JUICE: density :
FOR GRAPE AND GRAPE MUST STILL IN FERMENTATION :

total alcoholic strength: actual alcoholic strength:
FOR ALL PRODUCTS: :

total dry extract: total acidity: volatile acidity :

citric acid : total sulphur dioxide :

[J presence [[] absence of products obtained from varieties resulting from interspecific crossings (direct producer hybridé) or from
other varieties not of the species Vitis vinifera,

[ as well as (¥} an ENDORSEMENT from the competent official agency certifying that:

— the wine which is the subject of this document was produced in the region of ... and is recognized, according to
the rules in the country of origin, as having the right to the designation of origin mentioned in box 5
— the alcohol added to the wine which is the subject of the present document is of vinous origin.

10. CUSTOMS STAMP

Signature :
Declaration certified true

Place and date:

Signature : Stamp : Full name and address of customs office concerned :




IMPORTS (Entry into free circulation or issue of extracts)

Quantity 11. Reference number and date of the | 12. Full name and address of the 13. Stamp of the competent
extract or customs document consignee (extract) authority

Available

Attributed

Available

Attributed

Available

Attributed

Available

Attributed
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ANNEX 1V
(TECHNICAL) CONDITIONS RELATING TO FORMS VI 1 AND V I 2

A. Printing of forms

1. The size of the forms is to be approximately 210 X 297 mm.

2. White paper dressed for writing purposes weighing not less than 40 g/m? must be used.
3. Each form must bear the name and address or the mark of the printer.
4

. The forms are to be printed in one of the official Community languages ; the language for the forms
V12 will be specified by the competent authorities of the Member State in which the forms will be
stamped. "

B. Instructions for completing the forms
1. The forms must be completed in the language in which they are printed.

2. Each form must bear a serial number allocated :

— in the case of the forms V11, by the official agency which signs the ‘Certificate’ section,
— in the case of the forms V12, by the customs office which stamps them.

3. The description of the product in box 6 of the V11 form and in box § of the V12 extract must be
completed in accordance with Article 35 of Council Regulation (EEC) No 355/79 ('), as last amended
by Regulation (EEC) No 1898/85 (3).

() OJ No L 54, 5. 3. 1979, p. 99.
() OJ No L 179, 11. 7. 1985, p. 1.

ANNEX V

— Canada

— Iran

— Lebanon

— People’s Republic of China
— Taiwan



